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PREFACE

The Greek (Modern) Course, consisting of 100 lessons
in 13 volumes, is ones of the Defense lLanguage Institute's
Basic Course Series, The material was developed at the
Defense Language Institute and approved for publication
by the Institute's Curriculum Development Board,

The course is designed to train native English lan-
guage speakers to level 3 proficiency in corprehension
and speaking and level 3 proficiency in reading and writing
Modern Greek, The texts are intended for classroom use in
the Defense language Institute's intensive programs emplov-
ing the audio-lingual methodology. Tapes accompany the
texts, :



HOW THIS COURSE IS WRITTEN

During the first several days of your Greek Course,

pay no attention to the pages of the corresponding

ljessons which are printed in the Greek alphabet. Use

only your ear (with recordings, oOr the.instructor's
voice), the English translation, and the accompanying
cartoons. The Greek alphabet. along with carefully worked
out reading exercises, will be introduced to you grad-
ually, you will practice a little every day, and you

will have no difficulty in acquiring the ability to

read Greek in a very short while.

MATERIALS ISSUED TO HELP YOU LEARN THE DAILY LESSON

The following are the materials issued to you in
connection with the early phase of your work.
a. A book containing all the printed
materials you will need.
b. A set of phonograph records and tape
recordings containing the dialogues and
oral drills. These recordings are the

most important part of each lesson.

WHAT IS IN THE BOOKS

A language is first of all an infinite series of



vocal noises. To understand it well, you have to learn

to distinguish from all those noises the same patterns
distinguished by the native, and you have to learn to

do it easily without keeping your mind on it. The best

way to acquire that ease and speed in hearing the
sounds accurately is to learn to reproduce them accurate-
ly. Your main job here is to reach the point where

you can carry om a conversation in Greek in such a way

that a native Greek can follow what you're saying,

without being distracted by the queer way in which you
say it. The primary purpose of these lessons is to
give you wide and realistic practice material for

learning the pronunciation of all the sounds and com-

binations of sounds that occur in the Greek language.
Another purpose of these lessons is to give you
Ef5}d the most useful practice possible in Greek word
patterns by providing you with these patterns and then
actually making you handle them, change them, and

make them work, just as if you were pushing and pull-

ing and manipulating the parts of a machine.

The hardest part of your Greek course is the

first four weeks. If you spend enough time and effort
on these lessons, if you learn everything in them
thoroughly, you'll have an enormous advantage through-

out the remainder of the course.
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WHAT IS IN THE RECORDINGS

When a dialogue is presented in class for the first
time, your imnstructor will use objects and gestures
to help you understand the meaning of what he is saying.
Most of the time you will be able to understand immedi-
ately, but should you need more clarification, you can
turn to the English translation in your book.

Do not get into the nabit of looking at the Greek
text as the lesson is introduced and drilled. If you
do, it would distract you and keep you from listening
to your instructer's pronunciation as carefully as you
should in class and on the recordings, and it would
keep you from imitating his pronunciation correctly.
The real language is the spoken language, and conse-
quently, the recordings are the most important materials
for your use.

Each lesson of the first two volumes is recorded
in 7 or 8 parts. The sequence is as follows:

Part 1: Dialogue spoken at pormal speed.

Part 2: Repetition of the dialogue spoken
at normal speed, but with a pause
af ter each utterance. During the
pause, repeat the utterance in a

l1oud voice. DON'T WHISPER OR MUMBLE.
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Part 3:

Part 4:

Part 5:

Part 6:

Part 7:

Second dialogue of the same lesson,
spoken at normal speed, comsisting
of words and phrases of the dialogue
and of preceding dialogues.
Repetition of the second dialogue
with pauses, as in Part 2.

Prose Text. Listen to it. It is
meant to familiarize you with the
vocabulary of the dialogues in a
slightly different context.

A number of questions, spoken at
normal speed, based on the dialogue
or the vocabulary of the dialogue,
used in different context. There
is a pause after each question.
During the pause you are to answer
with a complete statement. Speak
in a loud voice. DON'T WHISPER OR
MUMBLE.

A number of drill blocks--called
exercises in this book--illustrat-
ing the kind of manipulation of
words and phrases you must practice
in order to acquire fluency. These
exercises are samples of the type
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of drill you will have in class.
Part 8&: Homework. Special directions will

be given in each lesson how the

homework is to be prepared.

Nothing has been said about the hours when you

should accomplish the suggested home preparation be-

cause individual circumstances vary SO widely. It is

worthwhile, however, to point out that if you can do at

least 30 minutes of your studying before dinner, you

are better off. The best thing is to take a break after

your last class, then study for at least 30 minutes,

then eat dinner and relax for a short time af terward,

and finally go back to finish your assignment.

There is mno short cut to language jearning. The

materials and training aids given you are intended to
vvvvv make the process of acquiring Greek as easy and effec-
tive as possible. Now it all depends on YOU. If you
do your part well, follow jpstructions, and dontt get

easily discouraged, you will succeed, and before long

you will be speaking Greek.
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13.
14,

15,
16,

FIRST 1ZESSON
TPQTO MASHMA

DIALOFE 1

Translation

Gooé morning,
Good morning.

Good morning, Mr. Smlth,
Good morning, Mr. Melas.,

How are you?
Well, thank you.

Are you a student?
Yes, I am a student.

Are you an enlisted man?
Yes, 1 am an enlisted man,

Are you an officer?
No, I am not an officer,

Is Mr. Brown an officer?
Yes, Mr, Brown is an officer.

So long.
Good bye.



1.
12.

13.
14,

15,
16.

DIALOGUE 1
ATAAQIOZ I

Kainuépa ocag,
Kaanuépa cag,

Kainuépa oag, xSpre Zule,
Kaanuépa ocag, wdpee Me)d,

I slote;
Kard, ebyaptots.

Elote uadntfis;
Na(, t%ﬁas padntfic,

Elote otpatidmng;
Nal, elpar otpatideng,

Elorc &Etuuaruuéz
"oxi, 8&v eluar &Eiepatinés,

Elvas &Euwuat;uéc o nlprog Mupdouv;
Nal, o xbpiog Muplouv elvar &Ziwpatinde.

Xatpctc.
*Avtlo oag.






DIALOGUE 11

Translation

1. Good morning, Mr. Melas.
2. Good morning, Mr, Smith.

3. How are you, Mr, Melas?
L, I am well, thank you.

5. Is Mr, Smith well?
6, Yes, Mr, Smith is well,

7. Is Mr, Smith a student?
8. Yes, Mr, Smith is g student,

9. Are you an enlisted man, Mr, Melas?
10, No, I am not an enlisted man,

11, Are you a student?
12, No, I am an imnstructor,

13. Is this a pencil?
14, Yes, this is a pencil.

19, Is this a book?
16, Yes, this is a book.

17. Is this a table?
18, Yes, this is a tablse.

19, Is the pencil on the table?
20, Yes, the pencil is on the table,

21, Is the book in the basket?
22, Ko, the book isn't in the basket,

23. Is the paper in the basket?
24, Yes, the paper is in the basket,




13.
14,

15,
16,

17.
18,

19,
20,

a1,
22.

a3.
24,

DIALOGUE II
ATAAOTOL ITI

Kainuépa oag, wipie MeAd,
KaAnuépa oag, xbpie Zulse,

O&s elove, xdpie MeAE;
Elpuct xaré, eUxapiotd,

Efvau.uakd o xbprog IulH;
Nal, o wxOprog Zul(d elvar xard,

Elvar padnthic o xbprog Iule;
Nal, o xOprog Lul® elvar padnrfic,

Elove otpatiding, wlpLe MeAd;
"oxt, b€v elpar otpatidrng.

Elote padntis;
"Oxt, stpat wadnynthc.

Elvar HOAGBY avté;
Nal, avté elvar poAGpi.

Elvar BiBrlo auté;
Nal, avté elvar BiBrlo.

Elva. tpanéle avib;
Nal, avté etvar tpanéli,

Elvatr T8 por6By oté tpanble;
Nal, ©6 pordp. elvar ot tpanfls.

Elva. ©8 Buprlo 016 wardde;
*0oxt, ©8 BupAlo 8€v slvar oté xardee,

Elvar t6 yaptl o168 warddi;
Nal, t8 yapt{ clvaL oté wardd..



PRCSE TEXT
KEIMENO

*0-ubdprog Zul8 elvar orpatiling. Aév elvas

aEiupatinds.  Elvat padntiic.

'0 xbprog MeA¥g 8&v slvar otpatiding, Ofv

elvar padntfic. ‘0 xdprog MeA¥g slvar xadnmthis.

T6 BLBAlo elvar ot8 tpanéli. Aév elvalr oté

nahé8L, T8 pordpe elvar otd tpan€le. 4Lév clvar

ot xardd., T xeptl elvar oté xarddi. Aév elvar

oté tpanéle,




1.
2.
3.
4.
5.

6.

8.
9.
10.
1.

12,

Elots
Elote
Efpuu
Elvati
Elvar
Elvat
Elvai
Elvat
Elvar
Elvat
Elvat

KépLe

NUZ STIONS
EPQTHZIEIZ

padnths;

dELwpatinds;

otpati&mg;

orpatidng o xbpLog MeAlg;
padnths © wbpLog MeMds;

6 yapt{ oté wxarddr;
BuBALlo abT6;

<6 wargd, o1é tpanéli;
&ELwpatinds o wiprog Lule;
diwpatinds © xbprog Mmphouv,
t6 woAlBt oté narddy;

Merd, elove padnti;



AUTS

ZXFRCISES
AZKHZEIZ

elvar BupAlo. TC elvar alté;

AUt

AUTS

AUTS

AUTS

2.

AUTS slvae Buprlo.

elvar wordBr., TC elvar adté;
AVT6 elvar pordBe.

elvar xaptl. T( elvai, adzé;
AVt8 elvalr yaptl.

elvar tpanéli, TC elvar adté;
AVT6 elvar tpanéle,

elvar ward3i. TC elvai adzé;

AUt elvar wardd..

Elvat pordps avté;

Nal, até slvar pordpe..

Elvar xaptl advé;

Nal, adté clvar yaptl.

Elvar tpanéle avté;

Nal, abté elvar tpaxéle,



Elvar waréd: aité;

Nal, aUté elvar xaréde.

Etva. BuBrlo aUth;

Naf, auté elvar BiBAlo.

Elva. abté gupAlo;

"oy, aUtd 5€v elvar BLpAlo. Elvar porGBe.
Elvar aUt8 poAGBe;

"Ooxi, abté 5€v elvar wor6pi. Elvar BipArlo,
Elvar abté tpanfli;

"Oxt, avté b€v elvar tpanéli. Elvai xaptl,
Elvar aut8 yapt(;

"oxt, avté &&v elva. xapt(. Elvat poAbse,
Elva. abté ward9:;

"oxt, abté b€v elva. xar&d., Elva. tpanéli,
4,

T6 BuBAlo elvar oté tpanbli, Io0 elva. ©6 BLBAlo;

T8 BLBALo clvar ové Tpaxéli,

T6 woAbfe elvar oté tpanfli. HoU elvar t©6 woAOB:;
Té poAdB. elvar ové tpanéli.
T6 xaptl slvar oté nardd.., Mol elvar t6 xaptl;

T8 yapt( clvar o186 nardd.,



5.
Elvar ©6 BuBAlo oT8 wardd;

"Oxt, 6 BuBAlo 8&v elvar ov8 xardSe,

Elvar ©8 porfp. oté wardoy;

"0xt, ©6 uoAdB. b€v slvar ot1é wardse.
Elvar v6 tpanéle ov8 wardd:;

"0xe, 6 Tparél. b8v elvar oté xardde.

Elva. t8 xard8. ot6 tpanél.;

"Oxt, 6 wahdd. 5&v elva. ov6 tpanél.,
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dvtlo
&z wpatinds, ©
avté
BuBAlo, 6
6€&(v)
clpar
elvar
elote
sUxxpLOtd
nadnymthc, 0
xaid
xardd,, 6
nainuépa
ubpLog, o
x0pis
poAdpL, té

val

VOCABULARY
AEETAOTIO

11

good-bye

officer

this

book

not (preceding a verd)

I am
he is, she is, it is
you are

thank you

instructor, professor

wvell

basket

good morning

Mr,, master, gentleman, man

Mr., Sir (form used in

direct address)
pencil

yes
the (masculine article)

no



=G ;

oag

oxé
otpatibng, o
1] )
tpanéfe, t6
xalpere

xaptl, 6

12

how?

you, to you

in the, on the, to the, at the
enlisted man, soldier

the (neuter article)

tadble

hello!, goodbye!, so long!

paper, plece of paper



12,

13.
14,

150
16.

17.
18,

19.
20,

SECORD 1ESSON
AEYTEPO MAGHMA

DIALOGIE I
Traneslation

Good morning (to you), Mr. Smith,
Good morning, Mr, Melas, How are you?

well, thank you. You?
Very well, thank you.

Are you at school, Mr. Smith?
Yes, I am at school,

Is Mr, Brown at school?
Yes, Mr.‘Brown is at school, too.

Where am 17
You are at school, too,

Where are we now, you and I?
We are at school,

Where's the commandant?
The commandant is at the office.

Is the commandant an officer?
Yes, the commandant is an officer,

Where are Mr, ard Mrs, Pappas?
Mr. and Mre., Pappas are at home,

Where is Miss Pappas?
Miss Pappas is at the office.

13



10.

11,
12.

'3.
14,

185,
16,

17.
18,

19.
20.

DIALOGUE I
ATAAOIOZ I

KaAnuépa oag, ulpie Zufd,
Kaanuépa ocag, wlpie MeAd, I clots;

Kard, cuxapuorﬁ ' Eoels;
TloAG uaxd eUxepLoth,

Elote ot6 oxoAelo, wxbpie Zuld;
Mériota, eluar oté oyxorelo,

‘0 x. Mnpdouv elvar o018 oxoreTo;
Mériota, nal o x, Mrpdouv elvar o6 axoArelo.

"Ey8 not ¢l
Kal €oets elote oté oxorslo.

o0 elpaote tlpa, toels xal tys;
Elpaote ové oxoielo,

Io¥ elvar o ELOLunrﬁ;,
‘0 svouunthe slvar oté Yoapelo,

Elvai &Esuuat;n6g 0 dtouxntfic;
Mériota, o dtowxnths elvar &Eiwpatindg,

HoB clvat o uﬁe;oc nal n wvpla Hareld;
‘0 xbprog xal n wwpla Daxx® elvai oté ounlzL,

o0 c!vct deomoivlc Hanxl;
‘H 6¢auostg Naxx¥ clvar oté ypagelo,

14
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10.

12,

13.
14,

15.
15,

17.
18,

19,
20,

21,
22,

23,
24,

DIALOGUE I
Translation

What's this, Mr, Smith?
This is a book.

Where's the book?
The book is on the table.

Where's the piece of paper (paper)?
The piece of paper is in the basket,

Is the book on the table?
Yes, the book's on the table.

Where's the piece of paper, on the table or in
the basket?
The piece of paper's in the basket.

Are the pencil and the book on the table?
Yes, the pencil and the book are on the table,

Are Mr, and Mrs, Pappas here?
No, Mr. and Mrs, Pappas are at home.

Where are you, Costas?
I am here,.

Is Mr, Smith here, too?
Yes, he is here.

Is the commandant here?
No, the commandant isn't here.

Am I a student?
No, you aren't., You are a professor,

Is the office here?
No, the office is there,

16



23,
24,

DIALOGUE II
ATAAOTOL IT

T¢ slvar aUté, nbpie Luld;
AUTS elvar BiLBAlo.

o0 clvar 6 BLBAlo;
T6 Buprlo elval oté tpaxéli,

o0 elver té xaptl;
76 xaptl elvar ot xardds,

Elvat 16 BuBAlo o6 Tpaxlli;
MEAvota, 16 BuBAlo elvai oté Tpaméli.

o0 elvar ©6 yaptl, ov6 tpanfli N ové uaAdd:;
T8 xapt{ tlvar ot8 wardd,

Elvar 6 por6p. xal v6 BupArlo 018 tpaxéli;
Mé ota, 6 pordL xal t6 BLpAlo elvar ov Tpexfl.,

Elvay 860 o wbprog wal % wxvpla Daxxd;
"Oxt, © ubpog xal § xvpla Daxx¥ elvar ové oxlti,

"2ob %ol slous, Kbota;
"Eyé slpar €58,

Elvae nal 6 xbprog Iule &88;
MérLota, slval &85, :

Elvat 12+ o Siouxntis;
"Oxe, o duotxntfic b€v elval 5L,

Elpac &y padntis;
oxe, dév slore. Elote madnynric.

Elvar &85 6 ypaepelo;
"Ooxe, 8 ypagelo elvar &xel.

17



PROSE TEXT
KEIMENOQ

*0 srounnths elvar tdpa oté ypageto. Elvar
dEvwpatinds. Ofv elval padnthc. 'EyS elpar ové
oxorsto, Eluai padnthis. Elpar otpatidmg. aév

eluar &Eiupatinds,

‘0 xbprog xal N xvpla Hanx¥ clvas 016 onlwi,
Abv elva. ot8 oxorsto. ‘0 wbprog Zul® clvar padn-
tfic. Elvar &80 tdpa, Kal o xadnymrhs clvar 53
| <lpa.

T6 woA6Be, ©6 BLPAlo, T8 warndd. wal 8 Tpa-
x€C, slval €53, 0 wbprog Iuld wal &y8 sipaovs

oté oxoAelo,

18



1,

2 (a)

(b)

3 (a)

4 (a)

5 (a)

GRA'MAR ANALYSIS
Tpappatixd

Greek nouns belong to the masculine, feminine or
neuter gender, and this classification applies to
animate as well as to inanimate things, Gran-
matical gender can be detected by the article which
usually precedes the noun. To an experienced

" observer the ending of a noun can also (but not

always) be a clue, But since the article is the
one stadble element indicating grammatical gender

314 is recommended that a student learn each new noun
2long with its article as one unit, This is also
the way to pronounce correctly because to the hearer
of the languare the article and the noun are heard

as one word and not as two sevparate units,

Neuter nouns are preceded by the article T0 and
wsually end in 0, in I, or in MA,

Examples: <6 BuBAlo, =x6 por6B, 36 pdémua.

The preposition EE (in, onm, to,at) combines with
the article J0 to form the combination ZIO. The
meaning of this combination is in the, on the,

to the, at the,

Peminine pouns are preceded by the article H and

usually end in A or in H, occasionally in IZ.
EZxamnles: wpla, n yAbooa, n beomorvig,

Masculine nouns generally end in OZ, in HEZ, or in
AL, Exceptions will be taken up la‘Lter.

Examples: o wfpirog, O padntfg, o natépag.

The conjugation of the verd to be - eluar - is given
below. The student should note that the Greeks use
the 2nd person singular of verbs very frequently the
gunideline being that if a person knows someone well
enough to call hin by his given name he should use

19



(b)

(c)

the singular form of the verb in the 2nd person,
All formal conversation requires the 2nd person
of the plural. In the Greekx Army an enlisted
man always addresses an officer in the plural
vhile an officer talks to an enlisted man in tke
singular., ¥No one ever talks to a child in the
2nd person of the plural, The verd %o be is
conjuznted as follows:

Present Tense

1. eluas , ctpaore
2. eloa elote
3. elvas elvar

Greek verds ars generally used without the person=-
al pronoun because they normally have different
endings for each person in the singular and in the
plural and this makes the versonal pronouns as
distinguishing factors unnecessary,

The personal pronoun is not omitted always, however,

It is used with the verd to indicate contragst or

emphasis,

Examples: I am an enlisted man; you are an officer.
Who is Mr. Smith? I am Mr, Smith,

"Ey6 elpas orpatidmg, toets elote &Fiw-
patTixée, .

Doi6s slvas o ubpiog Zul®; 'Eyb eluar

o xlpiog Mxplouv,

6 (a) The Greek personal pronoun is as follows:

Singular Plurgl
‘. &Y& -1 ’o é“ctc - We
2. &06 - you (thou) 2, &oetg - you
adtés - he . abtof - they (masc)
3. abrf - she 3. abtés - they (fem.)
avtd - it - . abtd - they (meut.)

20



7 (=)

8 (a)

There is an inversion of word order for all
interrogative sentences in Greek, VWhen asking
a question in Greek the verb usually starts the
question and the subject closes it. A state-
ment,on the other hand, generally follows the
subject-verb-direct object segquence as an
Tnglish statement normally does. Ex.
(John has & book. O Tvévwng Exer Bufilo).
When g question word 1ike who? what? where?
etc. starts a question then the verd is placed
jmmediately after it, again the same way as it
would be in English,
Byamples: What is this? ¢ elvar avté;
This is a book. Abté elvar BLBAfo.

Is John an ?Iva» &Ecwpatinds
officer? o I'iévvng;

John is an '0 Mudvvng elvar
officer. &Eupatinds.

With the exception of the verb to have which
is used as an auxiliary verb in the perfect
tenses (I have seen, he hss written, etc.) the
Creek language does not use auxiliary verbs.
Therefore, when asking questioms, you should be
careful to invert your word order for all verbs,
not only for the verb to be and the verbs core
responding to the English auxiliary verbs,
Fxamples: Is John a student? Elvay padnthg

o Iidvvng;
Does John have a "Exet BuBACo
book? o Tuévvng;

21



QUESTIONS
EPQTHZEILL

1., o0 elore tlpa;

2. Elva. ot8 oxlt. 1 xvpla Haxx¥;

3., Elpaore tédpa ot onltL 1 oté oxokcfo;
4, HoO elvar o dLouxnths;

5. Elva. 018 ypageto o xadnyntis;

6. Elva. t©6 xaptl ot6 xarddy;

7. oD elvac t6 BLpAlo xal t6 poAlB:;
8. Elvai padnrhic o xbpiog Zule;

9, Elva. &Eiwpatinds o wdpiog Mxpdouv;
10. Elote padnthis; "Eyé 10 clpar;

11. Elva. €68 o xadnynthc;

12. TC slove, padnthic § xadnmric;
13, Io¥ elvar o xlprog Iuld;
14, Elvar ot8 oxorslo n wvple Hazxl;

15. 'Eosts slove ov8 oxorelo. ’Eyb xoU elpas;

16, o0 eilvar T8 xardde;
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EXTRCISES
AZKHEEIL

1.

‘0 x. Lul® clva. padnthe. Eoelg slots;

Kal eys eluar padnrfs,
0 souxnthc elvar oté ypagelo. 'Eoslg =00 elote;
"Ey6 slua. ot oxoAeto.

*0 dvounnths elvar &Ziuwparinés, Eoclg <l clote;

Kal eyl elpal, GEiapatinds.
T6 BLBAlo elvar o016 tpaméli. To elvar T8 pordp:;

Kal t6 pordp. elvar oté tpaxéli.

2.

‘0 x. wal % x. Oaxx¥ elvai tdpa _oté oxlve, IioD elvar 0

drouuntfis;

'0 sLoumnthic elvar ot ypaeelo,
T6 Buprlo wal T8 porbpy elvar oté tpantli., Iol clvar ©6
xaptl;

76 yaptl elvai ot xardd..

"Roels xal tyb sipaose o8 oxorelo, Hol elvar ) wupla Haxxd;
‘H wupla Taxs¥ elvae ot8 ox{twi,
"Zuels elpaore ové oxoreTo. 'Eoels xo¥ elove;

Ral €petls sipaote ot oxorsto,
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'0 x. wal n x. Nonx® elvar ov8 onlti, ' Rucls %00 sipaove;

'BueTs slpaote ové oyxorslo.
*0 n, Iul® nal 6 x. Mrplouv b€v elvar tépa oté oxlze,
To¥ elvay;
Elva. ot§ oxoAetlo.
'Eocts elote padnthic. "Eyb tf cluar;
"EoelTg elove xadnymrfic,
‘0 stowxntfic elvar &Fiwpatinds. 'Eoels tf clote;
"Eyé elpay otvparidrng,
3.

Té ypagelo elvai o6 oxorelo. Mol clvar 6 ypagelo;

T6 ypagelo elvar oté ayoreTo.
Té Buprlo elvar ov8 ypageto, Iol slvas 8 BupAlo;
T6 BuAlo elvar ot ypagelo,
T8 woAdp. clvar ot tpanéle, o0 elva. 8 poAbs:;
T8 woAbBi clvar otv8 tpanéle,
‘0 x. Zulo elvar xard. I elvar & x. Iule;
‘0 %, Zul® clvar xard,
‘0 x, xal | x. Daxa® elvar xard, DB elvar & x. wel 3
Dozl ;

‘0 x, nal N %, Daxx¥ elvas nard,
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'Ruels nlis €ipaots;
Kal tuelc cipaote xard,

*0 nadnynths S€v elvar dEiupatixnbs. *Eoelc clote;
M@iota, Ey6 slpar.
"oxi, £y6 o€v elpar.

*Eyé b&v clpar &fiwpatinds. *0 duoLxnths elvat;
MéALota, clvati.

T6 yapt{ b&v clva. o016 Tpanfli. T6 por6BL elvas;
MéALoTa, clvat.

'EosTc wal éyb d€v clpaote oté onlte. 'H x, Doxnd elvai;
NérLoTa, €lvac,

s,

"Ey6 cluay xeommvhg. Bl cloa;

*Ey6 elpai padntfic.

YEc sloay padnths. AUtés s elva;
Kal abtéc elvar padntice

"Buels elpacte ot8 oxorelo, Lol clvar o Stovknthic;
‘0 duovxnths clvar oté ypagslo.

‘H wupla Dawx¥ bdév elva, o6 oxorelo, 'Byb eluar;
Miiota, Eocls elots;

‘0 w. Daxxlc 8€v elvai padntfic. ~Eosls slots;

MéALota, &y6 elpat,
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*Ruels etpaore oté oxorelo, MoU elvar o nbpiLog Hanxlg;

‘0 ubprog Hamnllc elvar oté oxlxe,
"Eyb eluar €88 tdpa, EocTg elots;
MéAcota, xal Eyd eluar,
"Ey6 elpar 858 tdpa, 'Eoels elovs, wbpie X mal xbpic Y;
MdAovd, nal euels clpacte,
Eoels clote ¢80 tdpa, " Eyb clpar;
Mériota, nal Eocts elove,
5.

'0 sLouxnths elvair o8 ypageto, Iol elvair o diouxntfis;

‘0 buounnthic elvar oté ypagelo,

'0 padnthic elvar o8 onlti. Ho0 clvar o padnvis;
‘0 padnthc slvar oté oxlti.

6 BuBrCo elvar oté tpanéli. HoU elvai 8 BupAlo;
T6 BuBAlo elvar oté tpanéle,

T6 tpanél. slva. €68, Mo0 elvar v8 tpanéle;
T6 tpanéle elva. €88,

T6 xardd. elvar Exet, IHoO elvar v8 nardde;
T§ warddr clvar &xel.

6.

Elote dEwpatinds 1 otpati g, udpﬁc Zule;

Elpas orpatiéeng,
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"Eyd elual otpatidimg;
"ox., 5€v elots.
'0 x, Itpdoui < elvay;
'0 x. Mxplovv elvar &Ziwpatinés.
Elva., &40 tdpa 0 Sduouxntiis;
"ox., b&v elvar.
‘noU elvay;
Elva. ot8 ypaeelo,
ol eluacte téoa tocTs wal &6;
Elpaote oté oxoAelo.
b08v clpaote oté oxlti;
"oxv, 8év slpaote,
T
Elva, £58 n wvpla Hanxd,
"oxe, 8&v elva.
Elva. £68 o drouxntic;
"oxv, bév elvar,
Io¥ elvar © diovxnths;
'0 sLounnthic elvalr oté ypagetlo.
o0 clvar t6 youpslo, EOP H &wel;
T6 ypagelo elvar Exel.
HoU elvar t6 narddr, E68 7 Ene?;

T6 xaAds. elva. Exel (E53).
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yoapelo, t6

deoxorvls, 0

bdroiuntiic,
tyé

1]

Enel
toetls

€ab

. )

3¢

xadnymhg, o

nal

T
xvpla,
oAl
noU;
onlty, 6
oxoisto, ©6
<(;

<bpa

VOCABULARY
AEZIACTIO

desk / office

Mies

commandant, commander

I

here

there

you (2nd perscom plural)
you (2nd person singular)
the (feminine article)
or

instructor, profeseor
and / too, also

lady, Mrs,

much / very

vhere?

house, home

school

what?

now



THIRD IESSOKN
TPITO MACHMA

DIALOGUE I
Translation

1, Good morning, gentlemen,
5, Cood morning, sir.

3, What subject (lesson) are we having now?
L, We're having Creek.

5. Are we having Greek at home or at school?
6. We're having Greek at school,

». Does Mr, Smith have CGreek. too? (Has Creek
and Mr. Smith?)

8, Yes, Mr., Smith has Greek, too. (Yes, and Mr,
Smith bas Greek).

g, Is Mr., Smith a Greek? (Is Greek Mr. Smith?)
10, Yo, Yr, Smith is an American. (Mr. Smith is
American).

11. Az I an American? (I, am I American?)
77777 12. Yo, you are Greek.
13. Do you speak CGreek, Mr. Smith?
14, Yes, I speak Creek.

15, Do Mr. and Mrs, Pappas speak Creek?
(Do they speak Creek Mr. and Mrs. Pappas?)
16, Yes, Mr. and Mrs. Pappas speak Creek.

17. What language do you speak at home, Mr, Brown?
18, 1 speak English at home,
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1.
2.

3.
4,

5.
6.

8.

10,

11,
12.

13,
14,

15,
,6.

,7.
18,

DIALOGUE I
ATAAOTOL I

KaAnuépa oag, udpioc.
KaAnuépa oag, wdpic,

TC pd6n9a Exoue thpa;
"Exous &AAnvind,

Exouc tkknv;ud oté oxltL f ové oyxoAelo;
"Exoue €AAnvixd oté oxorelo,

“Exet clknvcud nal o uﬂetos Eule
MAAiota, xal o n. Zul® €xeu EAAnvixd,

EZvaL L BAnv(ag) o M. Zuls;
"Oxt, 0 x. Iul8 elvar "Auepixavés.

"Eyé slpay ' epunavés;
“0xt, €osts elote "BAAnv(ag).

MiA8te ckknv;u& xbpie Zuld;
MéAcoTa, puAl cklnv;nd

MiAdve ckxnvsn& o %, xal" n x. HDaxxd;
MAALota, 0 %, xal f x, Daxn¥ piddve EAnvixd,

¢ ykﬁooa piABte otd onlti, ubpie Mrpéouv;
MiAS ayyAund ové oxlre.
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DIALOGUE II
Translation

1, Good evening, Mr., Melas,
2. Good evening, Mr, Smith.

3, Mr. Melas, this is Mrs, Smith, (Mr. Melas, here
Mrs, Smith).
L, Glad to meet you, Mrs, Smith, (I rejoice much,
. Mrs, Smith),

5, I am very glad, too, (And I also), Are you
Greek, Mr. Melas? ’

6. Yes, are you an American? (You, are you
American lady?)

7. Yes, I am from Chicago,
8. Do you speak Greek, Mrs, Smith?

9. No, but I speak English and French.
10, Does Mr., Smith speak French, too?

11, No, he doesn't speak French, Do you?
(You, do you speak?)
12, I understand French, but I don't speak.

13, Doea Mrs, Melas speak French?
14, Yes, she apeaks very well,

15. What language do you speak at home?
16, We speak Greek at home. (At home we speak Greek).

17, Do you always speak Greek at school?
18, Yes, always,
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10,

1.
12.

13.
14,

15,
16,

17.
18.

DIALOGUE II
ATAAOTOZ II

KaAnonéfpa cag, wbpLe MeAd,
KaAnonépa oag, wbpie Zu(é,

Kbpve MeMd, €68 n wvpla Zul®,
Xalpw oA, xvpla Zulse,

Kal &y ExComg. Elote "Eaanv(ag), xBpie MeAR;
Méiiota, Eoetg slote 'Apepimav(lbda;

Na, elua. &xé 8 Zixdyo.
MiABre eMnvixd, xvpla Zule,;

"OxL, Opwg MLAR dGyyAund xal yarainé,
Mg waf o x, Lul® yardexé;

"Oxt, 6€ piA¥ yaAAuxd, Eoels puAlts;
KataAaBalve yaAAind, opws 5€ piAB,

MY yaAAuxd 7 wvpla MeAd;
Nal, puAS =xoAf xaAd,

TC yAbooa piAlze 916 onlTe;
Zxé onlvi uiMluc eAnvind,

MiABte =évta EAAnvind ot oxorelo;
Mé&riota, =évia,
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PROSE TEXT
KETMENO

'0 x. Zul® elvar "Auspinavés., ‘H wupla Zuls slvar
*Apepinavléa, Muddve ayyAund, 0 x. Zul8 piAE EAAnvixd

oté oxorelo, Suws piAd ayyAuxd oté oxlte,

‘0 x. MeA¥c elver “BAnviag) xal 7 xvpla MsA¥ slvas
‘Eanviéa., ‘0 x. MeAlUg elvai xadnyntfic. MuAE &§AAnvi-

nd xal ord onlt. wxav ové oxoAcelo.

‘0 scounythic elvae Apcpinavlg, A€ pAE EAAnVLE.
‘0 x, Mrpfouv slvay padnthic. MLAE EMAnvind oté pdonua,

ouws 8€ piAl Eanvixd oté omlte.

‘0 x. Mrpdouv xal 0 x, Lul® watarxpalvouv EAAnvixd,
Suws 6€ uirldve noAd ward. 'H wupla MeAl xatarxfelvet

ayyAuné, opwe 5€ piAE wadd,  MiAZ xoA6 xaAd yaraind,

M A®ue mévta eAAnvend oté udénua,
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9 (a)

(v)

(e)

(a)

10 (a)

GRAMMAR ANALYSIS
T'PAMMATIKH

Formally all proper nouns are preceded by the
article in Greek, The only notable exception

jg when we call someone directly by name or title.
Then the article is omitted, If the person we
address is a man and his name ends in O (nbpuog,
Auepixavlg, etc.), the ending changes into B

and the article is omitted, Hence, xfp.e Tule,

ubpie Mxpdouv, for Mr, Smith, Mr, Brown addres-

¥ LAY
sing them directly), or plain xfp:¢. s8ir when you
don't include their name,

211 other masculine noune drop the final I of
their ending in the case of direct address which
happens to be called the vocative case by grammar
books.

Note:
‘0 xbprLog Merlg BUT wbpie Mell !
0 x0prog Hamnlg " nbpiLs Hann¥ !
0 I'iévvng " I'vévvn !

Feminine nouns undergo no change at all in the

vocative case, They only drop the article.
NOT®:

:H wup (a MeAl BUT xupla MeAl!
A wupfa Narnd xvpfa Noxx¥!
H Mapla Map(a!

teminine endin of nationality end in (ba,
Aucpinavliba, EAAnv(ba, etc.

The indefinite article g, an is usually omitted
in Greek unless qualifying the subject of a sentence.
In toat case we use the numeral one (&va), Thus,
in Greel we don't say: "I have a book". We say:
"I have book", However, if the word book is the
gubject of the sentence then we say: "One book ison
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11 (a)

the table" meaning "a book is on the table."

Please NOTE:
I have a class.
Do you have a book?

Is Mr, Smith an
American?

Mrs, Mblés is a
Greek (woman),

I have a class in
school.

BUT

A pencil is on the
table,

A school has an
office,

"Exw pdonua,

“Exete Bu.pAlo;
Elvai. 'Auepixavés o
niprog Zuls;

L]

H wupCa MeAX slvar
‘Danvlsa,

"Exw pddnua ot8 oxo-
Acto,

“Eva porfpi elvay ové
tpaxéli,

“Eva oxoAelo &xsi -
vpagelo,

411 Greek verbs, nouns, and some other parts of
speech have a stem (which carries the basic meaning
of the word) and endings which change to indicate
changes in the basic meaning, Thus, all Greek verbs
change endings from person to person and from tense
to tenss to indicate these variations in the basice

meaning of the verd,

The verdb to have (¥xw) can

serve as a pattern for the conjugation of all active

verbs in the present tense.

The verd xatalapalve

introduced in this lesson, will be conjugated the
same way. To tell which part of a verd is the stem
and wvhich is the ending the student should cross out
the ending @ from the first person singular of the
present tense of a Greek active verb, So the stem

of the verd &xw is Ey-,

The stem of the verd yetg-

Aaalve 1s wxatarapalv-, The verb &yw is conjugated
as follows in the present temse.
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(v)

(c)

Singular Plural

1, &xw Exous
2, &exeig Exete
3, Exst Exouv

The vert peAB is conjugated in a slightly dif-
ferent way because the stress falls on the last
syllable while for Exw the stress falls on the
syllable before the last. The conjugation of

the verb peA is given below.

Singular Plural
1. pab (peadw) pLAliue
2. upiAlEg uLAlte
3. piAE (puaded) pLAllve

In Greek there is only one present tense, So
you have no choice but to use this only present
tense whether you want to say 1 bave or I am
heving, 1 speak or I am speaking, 1 am or

T am being, viz. &qw, BeAB, gipar respective-
ly.
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10,
11,
12.
13.
14,
15,

'6.

QUESTIONS
EPQTHLEIEL

T yAdooa piA¥te ot8 oxoAslo;

T( yabooa piA8te ot onlze;

Ho¥ &xouc pédnua;

T( uédémua Exous;

"Exope névta eAAnvixé ot oxoAslo;

Oo0 slvar ©6 oxorelo;

Kataiapalver eAAnvixé o broLantfis;

Elvar. 'Apcpinavlba 1 wupla Zule;

TC elvar 1 nvpla MeAS;

"Eoets elote "Apcpinavés. "Eyé vl elpay;
"And %00 elote, xbpic;

"Ané =oU elvai o ubprog Mxplouv;

MiAGue xévta eAAnvend oté oxoislo;
KavaAaBalvouv yaAAuxd o wpiog xal n xvpla Zule;
T¢ elowy, Mdvwy, padntfis § xadnynrhs;

"Exeis BifAlo, Pudvvn; "Exeis poAdBs;
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1,
Téhpa Eyoue EMnvixd. TI péSnua Exoue tlpa;
Thpa Exoue &AAnvixé.
"EXOME névra EAAnVLG oTé OxXOoAETo;
Mériota, Exoue mévra M Anvixé o1é oxohrelo.
"Exouv EAAnvixé 016 oxoreTo & . Zuls wal 6 x. Mmphouv;
MGriota, Exouv EAAnvixé oté oxorelo.
"Exouv &AAnvixd thpa;
M&iiota, Exouv EAAnvix& thpa,
YExete EAAnvixg thpa, wlpie Zuld;
M&riota, Exw.
T{ péonua Exe. oté oxoreTo & padntiig;
‘0 padnthc Exeir &Mnvix& ové oxokreTo.
T( péonpa Exeig ovd oxoreto, I'idvvn;
"Eyw &AAnvind oté oyxokelo.

2.

'Evé natoraBalvw EAAnvixd, 'Ecels watahapalvete;

M&aiota, xal &yw watarabalvw,
‘0 wdprog Mnplouvv ‘.ataraBalver;

Mériota, nataraBalvelr.
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KataraBalver & diouuntfic;
Yoxt, & dLoixnths 5&v mataraBalver.

‘0 x. Zuls xal & wdpiog Mrpkouv wxataraBalvouv;
Mériota, wataraBalvouv,

*Eyé nataraBalvw;
Ma\iota, wataraBalvere.

KatahaBal{voue EAAnvink, doets wal Evyd;
Véhiota, doeTg wal Eyl wataraBalvope.

T{ wxatarafalvoue;
KatahaBalvope EAAnving.

KatahaBaiverg EAAnviné&, I'ibvvn;
Mériota, xataraBalvw,

3.

MUAG EMnvixd otd uéSnua. 'Ecelg purdte;

MéAioTta, piAi.

M EAAnvixg & & cwpatinds;
MéAiota, puAd.

Mirdve EAAnvixd & &Eiwpatinds nal & ovpatibeng;
M&riota, pirdve,

MA& nal & diouxntis;

Yoxi, 8& uLAd,
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Mirdte &nving ot onlty;

*Oxt, oté onlte piAdpe &yyAund,

MirGc EAAnvixd oté pédnua, I'ibvwvm;
Mériota, pLid,

MAE yariunk § wupla Merd;
i&k;cxa, ptA& noAd war.,

MiABve yarAuud & uBprog ual H xvpla Zpls;
‘H wupla Zp(é LA, ‘0 xlprog Zule b€ uiAg,

T¢ yAbooa piAdive oté onlte & wbprog xal & wupla Zuls;

Miadve &yyauxd.

4,

‘H wopla Zuld elvar ’Auepimaviéa. Elove 'Apepinaviba

wpla Lufs;
Mériota, elpac,

Elva. 'Apepixavida ) nvpla Merd;
*ox., b€v elvar,

Tt elvat H wvpla Merd;

‘H wvpla Mer& elvar 'EMAnvlda.

Elote ’'Apepunavds, wbpire Luld;

M&iiota, elpai,
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'Ev6 elpar "Apepixavée;
"oxi, 8év elove,
‘0 dtouunthis elvar;
M&\iota, elvar,
"Ec6 eloat "Apepinavée, Tiévvn;
M&Aiota, wal &y& elpar.
Elvar 'Apepixavés & wadnynths;
"Oxt, & wadnyntfic 8&v elvar 'Apepixavéc.
YEAAnv(ag),
5.

Thpa uirdue EMnvind, TL yAbooa piAdpe thea;

MuABpe EAAnvind,
MiAGue névta EAAnvind oté pédnua;

Nal, uirdue névra EAAnvind.
T{ yAbooa piAdte ot§ onlrte;

MiAGpe névra &yyAun& ot8 onflte,
A€ piAGte yaMiné ot onlve;

"Ooxi, &€ puiAdpe yalind.

T( yAdooa piAdve 016 oniti & w. wal & xvpla Merd;

MiABve EAAnvixé.
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YAdve EAAnvind nbvra;

Nafl pirdve EAAnvixd névra.
MuAGg yaAAund&, Tidvwvn;

YOxi, &€ uiLlG,
6.

"Eyoue &AAnviu& ot oyoheto. ToU Exoue

"Exoue &€AAnvind oté oxoletlo.
T{ p&9nua Exoue otd oxohetlo;
"Eyoue &AAnvind,
oS elvar té oxoreto;
Elvar ot6 Npealvrio.,
"Exope m&vra EAAnvind o018 oxohrelo;
Nal, &xoue.
T{ péSnpa Exer & w. Zuls tdpa;
"Exei. EAAnvund,
Elvar nadnynthc & x. Ipls;
*Oxt, €lvar padnthc,
'Eyd tf elpar;
'Eoet? elote nadnynths, wbpie,.

‘Eod t{ eloat, T'iévvn;

'Evé elpar padnthic.
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TOCABULARY

AEZIAOIIO

dyyaund, <& “nglish language
*Auepunavida, % American (woman)
'Apepiunavég, o American (man)
&né from
yarhind, té& French language
yYAbooa, f lansuage / tongue
YEAAnv(ag), o Greek (man)
‘EMnviéa, 7 Greek {woman)
EXAnvind, <& Greek languace
Entong also, too
Exw , to have, I have
nainonéca good everning
watarafalvw to understard, I understand
pédnpa, €6 lesson, class, course
BUAD to speak, to talk
val yes
Suwg but / however
"EvTa always

Expressions
xalpw ®oAG to be very glad, to be delight-

ed (used when being introduced)
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FOURTH 1LESSCON
TETAPTO MASHMA

DIALOGUE I

T™ranslation

1, Excusé me, Sir, where's the library?
2. The library 1s there.

3. Is the library large?
L, Yes, It is laree,

S Does it have many books?
é. It has many books and many magazines,

) 7. Does it have dictionaries also?

L 8. Yes, it also has dictionaries.

}f:i:iﬂ e, Does it have CGreek books?

RPN 10, Yes., It has Greek books and Greek megazines,

11, what other (kinds of) books does it have?
12. It has German, French, and other books.

13. Do y-ou read many books there?
14, Yes, 1 read books and write letters there,

15, Do you also read a Creek newspaper?
16. Yo, I don't, I don't know Greek well,

17. when does the library open?
18, It opens in the morning and closes in the evening,

19, Thank you very much, Sir,
20, You're welcome,
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[@ Yo}
.

11,
12,

13.
14,

15,
16,

17.
18.

19,

DIALOGUE I
AIAAOTOL I

Luyyvbun, wbpre, ®o0 elvar 0 BLpAiodfiun;
H BipAiodfiun elvar éxel,

Elvat peyéin 1 BLBALo8fiun;
Nal, elvar peyéan,

"Exe. moAAd BufAla;
"ExeL noAAE BuBAla xal moAAS nepLobiné,

"Exer wal AeZind;
Mé\iota, Exer wal AeEixd,

"Exer eMnvixé BuBAla;
Mériota, Exeu EAAnvind BiBALa wal EAAnvLxé
nepLodind,

T¢ E\ka BupAle Exer;
"Exe. yepuavind, yaAhixé xal SAa BLBAla,

AcapdCete moAAE BLBAla Exel;
Nal., Aiapélw BupAla nal yplow voduuata Exetl,

Aiapbiete nal EAAnvuxf, éynucpfba;‘
Oxt, bév bLaBllw. Afv Eépw waré EAAN VLG,

O6ve &volyer N BLBALOSHNY;
"Avolyer T8 mpuwl xal wAelver t6 Bpdéu,

BEbxapiotl noAd, xbpie.
Tapaxaill,
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12,

13,
14,

DIALOGUE 11

Translation

Excuse me, Sir, do you speak Greek?
Very little, I understand (Greek), however,

Do you have a coffee shop at the Presidio?
Yes, we do.  (Yes, we have),

Where is it, please?
It is there.

Is it the building with the large windows?
Yes, it is. (Yes),

Where's the door?
It is there,

Does the coffee shop open in the morning?

Yes, it opens in the morning and closes in the
evening,

Thank you very much, (Thank you much),
You're welcome,
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11,
12,

13.

14,

DIALOGUE 1II
AIAAOTOZ II

Zuyyvéun, wlpte, pLAlte éhknvuxd;
TIoAS Alyo. Kataiapalvw Opwge

*Exete napevelo oté Hpeolvrio;

- MéALota, ExoME.

o0 elvai, ol mapanaAl;
Elvay &xet,

Elvar t6 xtlpio pé 78 peyéha mapldupa;
Mériota,

'} x8pta ol elvas;
Elvay &xel,

*Avolyer t6 mpul 6 wapevelo; ,
Nol, avolyer 76 mpul xal waelver 6 ppddu.

BOyapiLotl noAl.
Hapaxail.
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PROSE TEXT
KEIMENO

"Exout noAAd xtlpia oté Opeolvtio, “Exope Bi-
BALo9fixn, nagevelo xal &AAa xtlpia. TH BLBAL0un
elvar peydin, "Exer peyéia mapddupa, moANE tpanélia
xaf moAAE BuBAla. Té peybAa AeEuxd elvar &xel. ‘H
BLBALo9fun Exer ROAAE duepixaviné mepiodixd, “Exer
opws xal yeppavend, yaAAix& wal EAAnvixé wepiLodind,
Acapélope moArd Bipila Exel.  ALaPéluw moAE BLpAla

xal ypdow moAAd ypéupata Exel,

T6 xagevetlo &€v elvar peydro., Kafl v nagevelo
Exe vpanélia wal map&Supa, O x. Merlc xal o w, Zul®

elvar Exel tdpa, Aév Exouv pédnua,
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CRAMMAR AWALYSIS
PPAMMATIKH

s stateé in # I Greek nouns are usually preceded
»r an zrticle. Yenter nouns are vreceded by the
article T0, Tn the plural the article TO0 chaneges
into TA.

“ryter pouns chanee from the singular to the plural
ac Followe:

(1* 71¢ the neuter noun ends in I 1t adds the end-
‘ne A, <x.  poAfBtL - woAbp.a, tpanéli-
tpanflia.
~cwever the student should note, that this does
rrt increase the number of syllables because
the 1 then becomes a seni-vowel and causes
the eniins IA to become 2 rising diphthong
and to he tronounced like ya.

(z) 1f the neuter noun ends in Q the ¢ changes
into A. -x. BuBAlo - BuBACa,  Aefimd -
AeLund,

(2> 77 the neuter noun ends in MA it adds the

,
~-iieric TA,  Bx. pdémua - padfparta,

‘i:eptivec are words which describe == or cqualify --
noans, In Greek adjectives appear in zll three
~e-iore 2nd must asree with the noun ther qualify.
7~ tris arreement, it shouléd be rememvered, the
~enier of the noun determines the cender of the
zi‘ective and not the other way rouni,

:iiectives belong to various classes, depending

on their endinegs. The most common class of adjec=-
tives take the ending 0L in the masculine, A or H
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(c)

in the feninine and Q0 1in the rlural, The feai-
nine endinc A or H 1is determined by the final
syllzble of the ctem, Tf the final svllable of
the sten is a vowel, the feminine ending is A,

If the final syllavle of the stem is a consonant
the feminine endine is H. The adjective ywpllog~-
Teplla - yxp(Zo is an excevntion. The mascu~
line and fewinine forms are not affected dy the
sten endine,

Tx, peydrog = peybin - peyédo
raxég - xgkﬂ - ua}d
wpatlog - wpala - wpalo

The endins of the noun does not require that the
adjective should have the same kind of endine.

The rule merely means that if the noun is mascu-
line the adjective asreeing with it should be in
its masculine form, if the noun is feminine the
adjective should be in its feminine form and if
the noun is neunter the adijective should be in its
neuter fornm, “ach adjective has its own set endi-
ings no matter what the endings of the nouns they
qualify are, RNTE:

:0 xards padntig
0 xarés &Eiuwpartinég

:H noAf} wupla
H waAfi Bi.BAL0%xun

T6 naré maidl - T wxaré mai b
T8 wad§ BuBAlo - T& wxaré BLBAla
T6 ward ypdupa - Té ward ypdupata
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1.
2.

3.

11,
12,
13.
14,
15,
16.
17,
18.

19,

QUESTIONS
EPQTHLEIZ

"Exer moAAE meprodind n BLBALOSNTY);

YExev peyfra mapddupa t6 wagevelo;

néte waelver 16 nageveto;

Néte &volyer T BLBALOHNN;

TC mepiodind dLBEleTE;

“Eyete moAAd padfpata oté oxohelo;

E€peL ward EAARVLnE O xadmmTiic;

Katarapalvete EAAnvind;

Elva. o otpatidtng oté nagevelo thpa;

TioD elvair o diouuntds;

Néte bLapblere ¢ padfuata, ©6 mpwt H T Bphdu;
"Exete moAré Buprla o1 oxorelo;

"Exete &yyavné Buprla; T( &Aa Buprla Exete;
buapélete eAAnvinf; Egnueplda;

"Exe. moMé xtlpia T8 Ipeofviio;

o0 elvai. T8 porbBia;

Elvar puxpd T peybra 1€ vpanélia E60;

BAénete 16 naAddL otéiypaveto;

Ppépe. ®oAAE ypdupata o wadnyntihs;
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ZXTRCISES
AZKHXEIL

1.

T6 ypageto &volyer t8 mpwl., ’'Avolyer T8 npuwl 18 ypa-

9elo;
Nal, &volye..
"Avolyet §) BiLBAiLodAun 18 Bpbdu;

"Oxt, f BiBALodfun &volyer T8 npwl,

T8 wagevelo &volyer 8 Bp&du;
"oxt, xal t§ wagevelo &volyer t6 mpwl,

*Avolyoue T& BLSK(G’016 péonua;

Naf, &volyoue t& BifAla oté pisnua.
T{ &volyouv Thpa, & n. Zule nal & x. Mnp&ouv;
"Avolyouv t& BiuAla.
’Avolyete 16 map&bupo thpa, x. Zuls;
"oxt, &&v &volyw 6 nap&dupo thpa.
"Avolyw t8 BiBAlo thpa;

"oxt, b&v &volyete 6 BLpAlo, 'Avolyete 76

napéSupo.
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2.

‘H Bu3AL03Axn xAelver 18 Bpébu. Krelver t©6 Bp&du #

BL3AL09nnN;

Vériota, f BiLBALodfiun wielver t8 Bpdbdu.
Krefver xal 16 wapevelo T8 Bphdv;

M&riota,nal T8 nagevelo wrelver T8 Bphdu.

_Kielver wal 6 oyoheto t6 Bpébdu;

Nal, wrelver.
Kieivete T nmapddupa t6 Ppldu;

Nal, uAelvoue Td napbSvpa.
Kxelvw t6 BuBAflo thpa;

*Oxi, uhelvere T8 napddupo <bpa.

3.

"Byl Eépw EAAnvend. EoeTg tépere;

Mériota, wal &yb EZépw.
‘0 x. Zuld Efper &yyvAwnd, ‘0w Mrplouv Eéper;
MéaLota, nal & x. Mrplouv Eépet,

"EueTc fépope &yyAun&., ‘0 nadnynthe Eéper;

M&riota, nal & wadnyntfic Eéper.

Zépete x00 elvar i BiBAcodfinn, xbpie zule;

Mé\iota, Eépw.
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E&pouv yaAAin&, O w. Zuld xal & x. Mrplouv;
MéaLota, Eépouv.

"EYd Eépw;
Mériota, xal toeTg Eépete.

‘H xup[a.nannﬁ Eéper;
"Ox., b&v Eéper.

*Euets tépoue vepuavind, 'EoeTg Zépete;
"oxi, tuetlg 8&v Efpope.,

=fpeig EAAnving, Tidvvn,
TTidg Z€pw ward EXAnvind,

4,

‘H BiBAtodfnn elvar ueybin, Elvar xal t6 xapeveilo

peylro;
*Oxi, t6 xageveTlo bév elvar peyéhro.
'Evd diaB&lw EMAnvixf Eenueplda. 'Boels vt d.aBblets;
"Ev6 b5.aBélw &uecpinavinf Egnuepléa.
‘0 xo Zuld S1apbler mal xataraBalver &€AAnving,
KataiaBalve. & x. Mxp&ouv;
Méarota, wal & x. Mrpfouv xataraBalver,
‘0 x. nal 4 xvpla Merd elvar ové xapevelo. ’Boelg
no¥ elode;

'Buete elpuaocte otd pbdnua.
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"Exete moAA& padfiuata oté oxorelo;
KéAiota, Exoue woAAE padfpata.
T{ yAbooa pirdte ot§ onlti, xvpla lannd,
MiAGue EAAnving otb onlze,
"Exe. noAAE duepixaving neptoding f BLBALOSfNn;
M&KLOTQ, f BiLBALoSfiun Exer moAr& &uepixaviné
neprobind.
"Exete peyfra nap&Supa oté onlvti, wwpla Merd,
"Ox., Exoue uixpd mapbdupa.
5.

T8 oyoheto Eyer peyfha mapfSupa. “Exer wal f BiBAiodf-

xn peylra nap&Svpa;
Méritota, wal & BLBALodfiun Exer pevéra xapésupa.
T6 nap&Supo elvar pey€ro. Elvar nal § népta peydrn;
Mériota, xal # népra elvar peylrn.
‘H tonueplda elvar EArnvinfi. Elvai xal t6 nepiodind
taanvind;
"Oxi, 6 xeprodind elvar &yyruixé.
"Exoue ®moAA& BiLBAla otd oxorelo. “Exetre wal oté onfxe
xoAA& BiBAla;

Nal, ¥youe xal ot8 onlv. =xoAr& BiLBAla,
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‘H BuBALoSfixn elvar peyéin. Elvar xal t6 ypagelo

ueyéro;

"Oxt, t6 yoageTo 5€v elvar peyfro. Elvar pl

xpb.
T6 &yyhuné reEuné elvar peyéro. Elvar peyro wal
6 EAAnVed AeEund;

"0xt, T8 EAAnvind AeZixd elvar punpé.
6.
"Exet moAA& tpaméfia # BLBALoBAun;

Méhiota, A BiBALodfun Exer moAA& tpanélia.
"Exe. moAA& porlfia & padsnthic Exei. moArdk poAdBLa,

Kérrota, & padnthc Exer ®oAA& poAdSia.
"Exer moAA& xapti&d & wadnynthic;

H&kcara, & xadnynths Exer moAA& yaprib.
BAénete moAAd warbSia £63;

"Oxe, 5€ BAénw noAr& xar&8ia £8,
Elva. 6 yapt{ oté TpanéL;

Nal, t6 xaprl elvai ové tpanél..
MoU elvai t& pordBia;

T& pordfia elvar oté tpanéle.
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7.
AdTS elvar ypbupa. TC elvas adté
Adt6 elvar yplupa.

Elvar Eaanvind ypbupa fi &yyaund ypbupa;

Elva. éaanvind ypuua.
o0 elva. v8 ypé&fiua;

T6 yohupa elvar oté tpaxéle.
Elva. peyéro ypbupa;

Nal, elva. pey&ro ypbupa.
AvaB&Zer & madnynthc 8 ypbuua;

Naf, ¢ wadnynthe dtaB&ler T8 vplppa,
"EceTs 8iaBblete t6 yphuua;

"oxe, Eyd ¢ biaB&lw 6 ypbupa.
8.

Tpéow moAAE yobuuata. ’'EoceTlg yplgete moAAS yp&upata;

Nal, wal tyb yphow xoAA& yp&upata.
Tpbopete T& ypbupata pé t8 woAlOB:;

Nal, yplow t& ypbupata p€ <6 porbfi.
Ppéoope t& yphupata oté yaptl;

Nal, ypéoope t& ypbupata oté xaptl.
Ppobeet & padnths ErAnvix& ypluuata;

"Oxt, 8 pasnthic ypleer &yyAuné yphupata.
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9.
"Exet. pey&ha yphuuata ®) Eenuepléa;
Nal, # &enueplda Exer pevéra ypéuuata,
"Exet peyéra yplupata t6 AeLiné;
"oxt, t6 AeEind Exev puwpd vp&upara.
"Exe. pey&ra yplupata t6 neprodind;
"Oxt, t8 meprodind bév Exer peybra yphupata.
"Exet pixpé vobpuata.
AvaBélete war& t& peydra yplupata;
Nal, btaBdfw wmar& t& peyéra ypbupata,
AvaBéler & nadnyntAs T& pixpé ye&upata;
Nal, 8 wadnynths Siapbler t& pinp& yplupata,
Eépete t& EAAnvind yp&upata;
"Oxi, 8év Efpw T& EAAnVinG ypbupata.
10,
Tbpa ¥xoue pédnua. T Exope tbpa;
Tépa Exope ué&Snua.
"Exope &€AAnvind p&dnua;
Mérrota, Exoue &AAnvind pdenua,
YExoue phdnua oté oxorelo;

Nal, Exoue p&énua ot6 oxoretlo.
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*Exope plénua otd xagevelo;
*ox., b€v Exoue pédnua ot wageveto.
"Eyete ®moAAE padfipata ord oyohetlo;

Nal, Exope moAAd padfipata otb oyoheto.,

Kq;akaBa(vetc ward t6 padénua;

Nal, wararafalvw waA& 6 p&énua,

KataraBalvere névra t& padfpata;

*ox., b&v watarafalvoue n&vta & padfuata.
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a\Aa

dpepinavindg ,=H,=5
&volyw
BLBAL0SAMN, |
Bp&dv, b
veppavixbs ,=f,-§
drafélw
EaAnvinds,-A,-8
Eonueplda, #
nageveto, Tb

xAe Lvw

utlpro, 6
AeEuns, tb

ryo
peyé&iog,-n,-o
uiupbe,-f,~8
Eépw

nap&dupo, T8

VICABULARY

AEZIACTIO

62

others, other (neuter plural
fora of AAACZ-AAAH=-AAAO)
American (thing, not verson)

to oven / to turn on f(heat,

light)
bookzcase,

litrary

evening

feraan (thing, not person)

to read, to study

sreekX (thing, not verson)
newsva»er

coffee-house, café

to close, to shut

builéding

dictionary

a little (adverdb or adjective)
big, great, laree / long
small, little / young / short
to know, to be acquainted with

window



sapanad please, if you Dlease | to

request / you're welcome

neprodind, 18 magazine, periocdical

many (neuter plural form)

noArE

x8pta, # . door, gate

nbte; vhen?

npwl, ©6 morning

ouyyvdun ‘excuse ms, pardon me / I am

sOrry
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FIFTE 1ESSOR
MRAJITO MASHMA

DIALOE 1
Pranslation

i. Where are we now, gentlemen?
2. We are at school.

3. What lesson are we having?
4, We're having Greek.

5. Are we talking Greek now?
6. TYes, we are. (We're talking).

7. What do you see on the table, Mr. Smith?
8, I see books, pencils, and papers.

o, How many pens do you see?’
10, J see many pens.

S 11, How many pictures do you see there?
T 12, I see five pictures.

13. Eow many doors do you see?
14, I see two doors.

15. And how many chaire?
16. I see nine chairs.

17. Please, count from one to ten.
18, I am counting: one, two, three, four, five
1l 2 3 L 5
gix, seven, eight, nine, ten,
6 7 8 9 10
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12,

13.
14,

15,
16,

17.
18,

DIALOGUE 1
ATAAOTOLZ I

No¥ eluacre thpa, xbpior;
Efuaote oté oyorelo.

T uédnua Exoue;
"Exoue EAnviné.

Mirolue Eanviné tépa;
Naf, pirolue.

T{ Bréxetre ot Tpaxéle, nOpie Zule;
Baérw BiBAla, noAbpia,nal yaptié.

Néoeg néveg Bréxete;
BAénw xoArEc névec.

Néces elnbves BAéxete Enel;
BAéxw névre elubveg.

Néoeg néptes. BAbxerte;
BAfxw 860 xbpteg.

Kal x8ce¢ xapéxies;
BAéxw tvvla xapbureg.

¥erpfiote, ol napanarld, &nb <4 Eva & t6 déxna,
Metp: &va, 860, tpla, téooepa, xévre,

1 2 3 4 5
tnté, dutd, bvvéa, séna.
7 8 9 10
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DIALOGUE 11

Translation
1, Where do you live, ¥r. Melas?
2. I live in Cammel.
3. Do you have a large house?
4, No, we have a small house,

5. How many rooms does it have?

6. It has five rooms.

7. Does it have a yard, too? (Does it have and
a yard?)

8. Yes, it has a yard, too. (Yes, it has and a
yard).

S. Do you have a large family?
10. No, I have a wife and two daughters.

11, How do you go home in the evening?
(How do you go in the evening to the house?)

12. I go by car. (I go with the car).

13. Do you have a car?
14, Yes, I have,

15. What make is it?
16, It's a Ford. (It is Ford).

17. Do the Fords have good engines? (Have they
good engine the cars Ford?)

18. Yes, they have very good engines. (Yes, they
have very good engine).
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S.
10.

11,
12.

13.
14,

15,
16.

17.
18,

DIALOGE II
ATAAOIOZ IIX

No¥ pévete, nbpre MeAd;
Mévw 0té Kappéh.

"Exete peyéro onlre;
Toxe, Exope pixpé onlte.

NMboa dupbtia Exets
*Exei. névre Sdwubtia,

*Exer wal adAfl;
Vériota, Exer xal adirf.

*Exete peyéin oluovéveia;
"oxi, Exw vuvalna xal 860 wbpeg.

Mo nnyalvete 6 Bp&du oté onlre;
Inyalvw pé T8 abroxlvnTo.

*Exete abrox{vnTo;
Naf, Exw.

T{ pbpxa elvat;
Elva. ®6pvt.

*Eyouv xarf unyavf t& abroxlvnra ®6pve;
Nal, Exouv ®orl warfi pnxavh.
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PROSE TEXT
KEIMENO

Thpa elpaote oté oxoreTo.  "Exoue EAAnvixé.
Elpacte o'¥va pevéro swnbtio pé 860 népres, tpla ma-
pé8upa nal xoArés elnévec. Brmope porOBia, xaptié
wal néveg o186 vpanéli. “Eyoue xévre toanéfia wal
tvvéa wapburec ot6 dupbtio. ‘0 nadnynths elvar £53

tbpa,

‘0 nbprog Merds elvar wxadnynthc. Méver oté
Kapubh. "Exe. &va oniti pé nbvre dwubtia xafl peyb-
An abAfi, "0 . Merds Eyeiu yuvalxa xal 880 x8poes.
IInvalver ové Kapuér t8 Bphév pé t6 adroxlwnro. ’Eyé

b€v Exw abroxlvnvo. Mévw ot Movvepln.
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GRAMMAR ANALYSIS
TPAMMATIKH

14 () The plural form of the feminine article H is OI.

(b) VWeminire nouns ending in A or H (and this is
the great majority of feminine nouns in the Modern
Spoken language) form their plural by changing the
A or H ending into EL,

Ezamies:
f Eenueplsa - ol donuepldeg
% wpla - ol xvpleg
A BLBALodfiun - ol BiLBALodfixeg
% wépn - ol x8peg
% pevfAn BiBriodfixn - ol peyllrec BiLBALodfneg

(c) The word i 8eomoivlg introduced in lesson 2 be-
comes ol deomocvldeg in the plural.

15 (a) The interrorative word =xfoa; (how many?) almost
always qualifies a noun and as a result it behaves
like an adjective in that it agrees in gender gnd
in number with the noun it qualifies (case agree-
ments will be discussed in the appropriate lesson).

The word x80a; becomes %80€¢; in the feminine
and nfoor; in the masenline. Examples:

Déoa Biprla elvar Abo 8ipAla elvar
50 ; 3.

Néocec xéve Baéxw b6o néveg

Bxéxere Lo0; t66.

N8oa poAbfia "Exw xoA\&
XETE; poArlGB.a.

N8oeg néve "Exw xoAAég

¥yexe; zéveg,
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() The wora Zany (xoAA&) also qualifies noun and
it - too - appears in the three forms xoAAd,

noMEc, xolho! depending on the gender of
the noﬁn Tt quaﬁifies.

Examples:
"Exw moAA§ gokﬁgtc.
AiaB&lw zoArEc uepldeg.

16 (a) To say in Greek that one goes by car, by air,
on foot, etc. the preposition (with) is used,

Literally one goes "with the car® in Greek,
meaning one goes by car,

Examples:

Inyalvew pé t8 adronlvnzo.
Mnyalve p€ v8 Eepomrdvo.
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1.
2,
3.
4,
S.
6.
7.
8.
9.
10,
LRI
12,
13.
14,
15.

16.

QUESTIONS
EPOTHIEIL

Néoec PLBALodiines Exoue oté Hpeolvrioe;

Nboeg yABooeg piAE & nadnyntic;

Téoec nbpes Exouv § wbprog wal # mvpla Merk;
Baéneve xfvre & ¥y néveg ot tpaxéle;
Mévouv xoAAEc olwoy€veies otd Movrepbn;
Néoa mapdsvpa Exope otb duwpbtio;

Déoeg wapbureg BAbneve;

Néoa xepiodiné diapdlesve;

AvaB&ouv moArEs Eenuepldes & x. wal 4 x. Iple;
T¢ yAJooa piAdue vhpa;

Nboa adtoxl{vnra Exete;

Néoec xbpreg Exer H BLpALodfiun;

¢ wnyalver oté onfvi v8 Bpldv b x. Merds;
T( pépna adroxlwnro Exer d x. MeA¥s;

'Eoets tf pépxa adtoxlvnrto Exeve;

"Eyouv narf unxevh té &uepinaviné abroxlvmra;
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EXERCISES
AIKHIEID

1.

Brérw 860 xbprec. Méoeg x8prec BAbnw;

Bréxete 860 wnbprec.,

Néoeg néveg BrEnw;
 BAénete 860 xfveg.

Néoes elxbveg prEnw;

BAénete névte elubvec.
Néces xapbures BAbnw;

BAénete Evvéa napéxieg.
2.
‘0 x. MeAds Eyer 8060 ndoeg. Mboes x8peg
8 x. Merdg;

‘0 x. Merds Exeu 800 x8peg.
O8ceg ubpes Exer & . Mxphouv;

‘0 x. Mmpfouv bév_Eyer wbpec.
"Exe. nfpes & x. Merdc;

Mériota, Exe..
"Exe. x8pes & x. Mzpouv;

"Oxt, S&v ¥xer,
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3.

£v6 Kapué pévouv modrEg olwoyévereq. MéEvouv moArég

olxoyévereg otd Kapuéh;
Mériota, pévouv.
Néoec olnovEvereg pévouv ot8 Kapuéa.
NoaAEc olnoy&veres pévouv 0% Kapuéh,
Uévouv norrbs oluoyfveres o038 Mpealvrio;
Méarota, pévouv,
VMEvete wnal toelc ot8 Npeolvrio;
"oxt, Eyd 8€(v) pévw otd Mpealvrio,
NoTU uéverte;
Vévw otd Movtepkn.
VEver xal & x. MeAdg otd Novrepén.
"Oxi, & w. Me &g péver ot8 Kapuéh.
4,

‘0 w, Iul® uiAd 6o YADooeg. Iéoeg yADooes uiAd & x.

zuls;
‘0 . Zule pAd 800 yADooeg,
Néoeg yADooes ptA@ ) wvpla MeAd;

‘H wvpla MeAd pLAd moAAEg yAdooes.
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Néoeg y\Booes pirdre, wipie . . . ;
MuAs 8o yADooeg, &AAnving xal dyyauné,
MiAGte naAd ExAnvund;
"Oxt, 8 uilAB ward EAAnvix4.
T{ yAwooa pLAdue tdpa;
* Tlpa pirdue EAnving.
Néoes yADooeg piAds, Kdota;
Midd 800 yADooeg,
5.

T8 oxoreTo Eyer ueyéan adrf. "Exet peydin adrf

t6 oxoielo;
M@Aiota, t6 oxoreTo Exer weyéin adrf.

"Exeve adAf ot onlte, wipie . . . ;
VaArota, Exope.

"Exouv adiéc t& onltia tol Movrepén;
¥aALota, &xouv,

"Exouv albiéc t& onltia tol Kapuéa;
Méaiota, Exouv.

"Exouv adAfc t& onlti o1 Zundyo;
“oxt, 8év Eyouv,

"Exope uevéin adrf sd;

M&\iota, Exope.,
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6.

‘0 x. Merdc Fye. Eva adtowlvnro. TNoa adroxlvnra

Exer & w. MeAdg;

‘0 x. Merndc Exer Eva adroxlvmro.
‘0 x., xafl ﬁ wopla MeAG Exouv do wubpeg. Néoec xbpeg
Exouv;

"Eyouv b0o u6peg.
‘0 x. wal § wwpla Merd Fxouv Eva onlti, Téoa onftia
Exouv;

*Exouv €va onlti,
‘H wupla MeAd@ peA@ dbo YALoOES. Nfceg Y).Dooeg ueAd
f wupla Merd.

MAG d00 yABooeg.

*H BiBALodfixn Exer moAA& BifAla. Néoa puBAla Exer

i BLBALOBfNN;

"Exetr woArd Biprla.
‘H BLBrLodfiun Exe. moArEs Epnuepldec.  Tboeg tenuept-
bec Exer % BiBALo8fiun;

*Exe. woMEg Eonuepldes.
‘0 x. Mrpbouv Exer bGo abtoxlvnra. Téoa adtoxlvmta
Byee & x. Mxplouv;

"Exev 860 adronlvnra.
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"Eyoue Evvéa wapbxreg 883, T8oec waplureg Exope;

YExope &vvéa xapéxieg,
"Exoue wévte tpanflia £8&. I8oa tpanéfia Exoue;
"Exoue névte tpanéfia.
' "Eyoue b0 map&dupa $5%. I8oa mapbsupa Exoue;
"Exope 800 masdlupa.
"Exoue 800 BiBALodfimec até Hpea(vtto. N8ceg Bi-
BALo8Tnes Exoue;
“Exope 800 BLBALodFxeg.
"Exoue béna buwpbtia 076 xtlpio. Téoa dwubrtio
Exoue;
"Exoue béwa dwultia,
‘0 u. Merdg Exeu 0o wbpeg. Tboeg wbpeg Exer &
n. MeAds;
‘0 x. Merdg Exeu 800 mépeg.
8.

Brémw 800 BiLBAla. ISoa BiBAla BAénw;

BAénexe b00 BipAla,
BAbxw tfocepa tpanbfia. Doa tpanéfia frfxw;

Baéxetre téocoepa tpanélia.
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"Eyw tpla porbpia. Néoa porbBia Exw;

"Exete tpla porbBia.

*Eyope Eva wargs. Bol, Tboa war&sia Exoue E83;
"Exout &va warddi.

9,

AvaB&lw noArE mepiobixd, Tiéoa neprodind drapélw;

AraBblete moAAG repLodind,

AraBélw modrEg Eonuepldeg, Néoeg Epnuepldes brapllw;
srapblete morEg Eonuepldes,

N&oec Eonuepldes brapllers, Kbora;
Aiapble morrég Egnuepldeg.

N6ca nepLobind dLapldlers, Kbota;
AraBdfw Eva neprodind.

Néoec tonuepldes nal mboa nepLodind brapllers, Kbota;
Ara8étw 860 Eenueplbes nal tpla nepLodind,

10,

VetpDd &n§ t6 Eva bg 16 néve. MevpRote nal doelg.

Metod nal byb: ¥va, 860, tpla, véooepa, névte.
AvaplZw T8 pédnua Tdpa. Awapbote wal BoeTg, nbpre
Ep.CO.

NoAd warf. AvaB&lw xal Eyb,
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T{ diaB&lete;

AvaBblw 8 pédnua.
KbGota, pétpnoe &nd 6 ¥£u G 6 Séna.

Metpl: ¥Ei, &ntd, duth, bvvéa, béxa,
Metpfiote, o@g mapaxaid, wlpior.

MetpoUue: &va, 800, tpla, téooepa, névre,

&z, &nv&, Odutd, &vvéa, béxa.
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VOCABULARY

AEZIAOI'IO
adtonlvnto, T8 automobile, car
adrf, h yaerd, courtyard
Brénw ) to see
yuvalna, 1 woman, wife
déna ~ ten
&80, &ub two
dwpdtio, T8 roon
elndva, § picture / ikon
&va one (neuter form)
¢vvéa nine
£y six
entd seven
wapéxia, T chair
wbpn, N daughter
pdpona, N brand, zake, mark
pé with, by, by means of
(prevosition)
névu to stay, to live, to reside /

to remain / to be left
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UETPD to count, to measure

unxavf, % | machine, engirne
. olwoyévera, § fanily
: dutd eight
néva, f pen
névre y five
anyalve : to go (intransitive) / to take

(with direct object) / to

bring (with indirect object) /

to suit
noArE¢ many (feminine form)
noeg; how many? (feninine form)
téogepa four (neuter form)
tpla three (neuter form)
&c till, until / as far as, up to
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SIXTH 1LTSSON

EKTO MASHMA

DIALCGERR T

Translation

1. Zow many officers are in class (in the lesson)?
2. Tour cofficers are in class,

3, Do ther wear a unifora?

4, ves, trewv do. (Yeg, they wear).

Se "2t cclor uwnifora do they wear?

6, mhev wear a freen uniform,

7. "mz* color cam do they weer?

n

They wear a £reen cap.

c, And whzt color tie?
C. Ther wear a black tie.

11. Do we have a flags at the Precidioe?
12. Yes, we have an American flag,

13, Yat cclors Aoces the American flag have?
14, The American flag is red, white, and blue.

15, Whzt color is the “reek flag?

1A, The Creex flagz is lisht blue anéd white.
BACN tnd what ccler are the wall and the door?
18, The wall is ysllow, The door is grey.

83



15,
16,

17.
18,

DIALOGUE 1
AIAAQOrOL I

Méoot &Ziwparinol elvar otvd pédnua;
Téooepers &ELwpatixol.

Popdve otoAf;
MérrLota, @opdvs.

T{ xplua otorf gopive;
Popive nrpdoivn otorf.

T{ xpua nnAfixio @opdve;
Popave nploivo mmAfixio.

Kal tf yplua ypaBéra;
®opdve padpn ypaBlra.

"Exoue onpala otb Mpeolvrio;
YéAiova, Exope duepixavinf onuala,-

T{ ypduata Exer # &uepixavind onuafa;
‘H duepixavind onuala elvar wbnivn, Eonpn, wal
uni g,

TC xplua elvar f ENApviuf onpala;
‘H &nvenf onuatla elvar yar&Cia al &oxpn,

Kal =l yoBua elvat & toTyog waf f népra;
‘0 ToTxos elvar wlrpivos, ‘H népra elvar ™plZa,
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17.
18.
19.
20.

21,
22,

TIATOGUE 1T

Translation

Are ycu an officer, Xr. Srown?
Yes, I an an officer.

where are you now?
1 am_at the Presidio.

wWnat dc you do &t the “residio?
I am learning Creek.

Jow mary officers are learning Sreek?
Four cfficers are learning Greek.

dow many non-commissioned officers are learning
Greek?
One non-commissioned officer is learning Greek,

How many ladies are learning Greek?
Three ladies are learning Greek.

‘rhat language do vcu speak at school:?
We sreal Greek at school,

what lanzuage do you sreak at home?
I speak english at home,

Do all Americans spea: english? (Do they sreak
english all the imericans?)
Yes, all Americans speax english,

What language do the French peorle speak?
The French people speak French and the Italians
speak Italian.

How many ladies are learning French?
Cne lady is learning French,
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1.
2.

3.
4.

S.
6.

11.
12.

13.
14,

15.
16.

17.
18.

19,
20.
21.
22.

23.
24.

DIALOGOE 11
AIAAOTOZ II

Elote &Etw%attu6§, wbpre Mapfovv;
Mériota, elpat &2 cupatinds,

Mot elote thpa;
Eluat oté Tpealvrio.

Tt wévete otd NMpeclvrio;
Madalvw EAAnviInG.

néoor & iupatinol padalvovy Eaanviné;
TEooEpPELS &z Lupatinol padalvouv EAAnvund.

nboor Unafwpatinol pasalvouv taanvend;
YEvag Yna® iupatinbs padalvet anvund.

N6oec wupleg padalvouv EAAnvind;
TeeTg wupleg padsalvouy Exnvind.

T{ Yy booa uLAGTE ot8 oxolelo;
¥AGue EAAnvinég ot oxoreTO,

T( yabooa pirdte oté onlze;
MAD dyyAuxk oté onlri.

Muagve dyyauné Srou ol *Apepinavol;
Mérirota, Sroe ol *Apepinavol piAdve &yyaué.

T yrboox piAdve ol TéAroi;
ol Péaror pir@ve yaMund wal ol "Itahol piAlive
Leariné.

Néoec nuples padalvouy yarund;
Mla wopla pasalver yarAiné,

Metphote &nb <6 11 (EBvsena) &g 8 20 (elnoor).
Metpd: Evbend, bhbena, senatpfa, dexatéooeoa,
1

1 12 13 14
sexanbvre, dewable, senaexth, denaonth, sexaevvia,
16 16 17 18 19
elnoot,
20
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PROSE TEXT
KEIMENO

Téocepers &Ziwpatinol xal Fvag Onak cupatinde
padalvouv dAnving. Ol &Ziwpatinol waf of UnaZ twpa-
Tinol Qop&vé otodf o6 phdnua.  ‘H duepimavind ovoAf
elvar npfoivn u€ npfovo mmrfxio xal pabpn ypaBéra.

Zv6 péonua elvar wal tpels wuples. Of xupleg JE:QOP&VE

oToAfy.

Ztd oyoreTo pirdue EAAnvind. "Exoue uédnua
ot oyoreto nal peretolUpe t6 ubdnua ové onfte. ’Euelg
padalvoue EAAnvind.,  Afxa &Fiwpatixof padalvovy yeppa-
vind, Mla wvpla padalver yarAixé, Aexatpels Vnaliw-
patinol padalvouv lrarind. “OMou ol "Apepinavol pird-
ve &yyAix&, “Oror ol Pérror pHtAZve yaAx&., Kafl Sior
ol "EAAnves piAdve EArnvixé,
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17 (=)

(v)

(e}

GRATMAR ANALYSIS

IPAMMATIKH

mhe piural form of the masculine article 0 is 0I.
the came as the ~lurail of the feninine article.

“igscuiine.nouns, 23ipcgtives and proncuns ending
ip op form their rlural by chaneine the 